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IntroduccIón
FIgures and tables

La Dirección General Marítima (Dimar), como Autoridad Marítima Colombiana, es una organización 
que funge para la mejora y armonización nacional de las ayudas a la navegación. El término “ayuda 
a la navegación”, al que se refiere este manual, debe entenderse como un dispositivo, sistema o 
servicio, externo a embarcaciones, diseñado y operado para mejorar la navegación segura y eficiente 
de embarcaciones individuales y/o tráfico de embarcaciones.

La Dimar conserva el estándar de la directriz de la Asociación Internacional de Señalización Marítima 
(IALA/AISM, Asociación Internacional de Autoridades de Faros/Asociación Internacional de Señalización 
Marítima) como parte de un marco, cuya implementación por todos los Estados ribereños armoniza las 
ayudas a la navegación, cubriendo tecnologías y servicios, haciéndolos obligatorios para Colombia. Esta 
norma especifica la implementación de buenas prácticas para cumplir los requisitos de disponibilidad y 
continuidad del servicio de ayudas a la navegación.

El servicio de ayudas a la navegación tradicionalmente se denomina “señalización marítima”, 
y se consideran ayudas a la navegación todos los dispositivos visuales, acústicos, electrónicos o 
radioeléctricos diseñados para mejorar la seguridad de la navegación, facilitar el tráfico y preservar el 
medioambiente. El servicio que se proporciona y mantiene tales dispositivos se denomina servicio de 
ayuda a la navegación. Para existir como tal, se tiene que dar la interacción en el tiempo y el espacio 
entre el proveedor del servicio y el usuario (por ejemplo, el navegante). Debe haber uniformidad no 
solo entre las propias ayudas a la navegación, sino también en el nivel de servicio que se proporciona, 
para asegurar la existencia de niveles similares entre toda la comunidad marítima, sobre todo en zonas 
que sirven como fronteras internacionales. Con objeto de identificar su ámbito de actuación, Dimar 
entrega este manual, como un documento básico que explica su papel, sus responsabilidades, y las 
bases jurídicas y demás facultades que le aplican.

Prestación de servicios

La palabra “servicio” se utiliza en un sentido amplio, e incluye algunas o todas las siguientes tareas:

• Seguimiento y/o control de las ayudas para el funcionamiento correcto, características y la 
posición.

• La sustitución de componentes (por ejemplo, lámparas, lentes, amarres, etc.).
• Colocación de boyas o movimiento, según se requiera.
• Mantenimiento, que implica la reparación y pintura de las ayudas fijas y/o flotantes.

El diseño y la planificación de las ayudas para el sistema de navegación

El diseño y la planificación de las ayudas para el sistema de navegación se realizan generalmente 
mediante la selección y colocación del tipo correcto de ayudas, de acuerdo con el medio ambiente, 
factores relacionados con los cursos de agua y en relación con las necesidades de los navegantes.

El personal

Las habilidades y competencias requeridas por el personal que presta el servicio básico se divide en 
cuatro sectores: a) los marinos y el personal técnico sobre las boyas usadas; b) personal técnico en el 
patio; c) los técnicos en la oficina que diseñan, planifican y realizan seguimiento y control a las ayudas a 
la navegación, y d) los sectores gerenciales y de gestión de proyectos logísticos.
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Gestión basada en las funciones de señalización marítima

Para identificar las funciones, la Dimar, como está establecido en su misión, realiza el análisis de 
puntos débiles, amenazas, puntos fuertes y oportunidades, que se compara con criterios de referencia 
y/o el análisis de diferencias. Posteriormente, se identifican las áreas que necesitan mejoras para ayudar 
en la definición de actividades estratégicas y otras que apoyen la misión. Para implantar las líneas de 
negocio, se desarrollan actividades claves (operativas/directas) y de apoyo (genéricas), a saber:



IntroDUCtIon

As the Colombian Maritime Authority, the General Maritime Directorate is a national organization for 
the improvement and Harmonization of Aids to navigation.

the term “navigational Aid” referred to in this manual must be understood as a device, System or 
service, outside of vessels, that is designed and operated to improve the secure and efficient navigation 
of individual Vessels and/or vessel traffic. 

the General Maritime Directorate conserves the standards of the IALA International Guideline 
as part of a framework whose implementation by all Coastal states harmonizes Aids to navigation, 
covering technologies and services, making these obligatory for Colombia.

This standard specifies the implementation of good practices to comply with the availability and 
service continuity requirements of Aids to navigation. 

the Aids to navigation Service is traditionally named “maritime signaling.” All visual, acoustic, 
electronic and radioelectric devices designed to improve safety to navigation, ease traffic and preserve 
the environment are considered to be aids to navigation. the service provided and maintained by 
said devices is known as the navigational aid service. In order to exist as such, there needs to be 
interaction in time and space between the service provider and the user (e.g. the mariner). there 
must be uniformity, not just between the aids to navigation themselves, but also in the level of service 
provided in order to ensure the existence of similar levels between the whole maritime community, 
especially in areas that serve as international borders. In order to identify their sphere of action, the 
Aids to navigation Authority shall create a basic document that explains their role, their responsibilities 
and the juridical and other bases of their powers.

Provision of Services

the Word “service” is used in a wide sense and includes one or all of the following tasks: 

• Monitoring and/or control of aids for correct functioning, characteristics and position.
• the substitution of components (for example, lamps, lenses, mooring, etc.)
• Placing of buoys or movement as required.
• Maintenance means the repair and painting of fixed and/or floating aids.

Design and Planning of Navigation System Aids

the design and planning of navigation system aids generally occurs through the selection and 
placing of the correct types of aids to navigation according to the environment, water stream factors 
and in relation to navigators’ needs.

Staff

the skills and competences required by staff who provide basic services are divided into four areas: 
a) sailors and technical staff on used buoys, b) technical staff in the courtyard, c) office technicians who 
design, plan and carry out monitoring and control of Aids to navigation and d) managerial and project 
logistics management sectors.
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• Implement improvement measures or 
safety to navigation.

• Acquire Navigation Aids according 
to established standards, norms and 
technical specifications.

• Install and maintain the Navigation 
Assistance Service.

• Perform Inspection and monitoring of the 
signaling system in navigable spaces.

• Establish the technical specifications for 
the design, installation and operation of 
Navigation Aids.

• Plan safety to navigation needs 
according to international guidelines and 
national Act Plan
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Maritime Management based on Maritime Signaling Tasks

As established in its mission, the Aids to navigation Authority carries out an analysis in order to 
identify tasks, such as: analysis of weak points, threats, strengths and opportunities, comparison with 
reference criteria, and/or difference analysis. From said analysis, the areas that need improvement are 
identified to help with the definition of strategic activities and others that support the mission. Key 
(operational/direct) and support (generic) activities are developed to implant business lines, such as:



Producto para la venta
Para mayor información contáctenos a dimar@dimar.mil.co



Dirección 
General Marítima

@dimarcolombia DimarColombia dimarcolombia dimarcolombia
www.issuu.com

App Gente de Mar

Ministerio de Defensa Nacional
Direccion General Marítima
Centro de Investigación Oceanográficas del Caribe-CIOH
El Bosque, Isla Manzanilla, Escuela Naval de Cadetes “Almirante Padilla”
Cartagena de Indias, D.T. y C.
Télefono: +57 (5) 669 4465
www.dimar.mil.co
www.cioh.org.co




